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DEUTSCH 

 

§ 1 Geltungsbereich 

Diese Allgemeinen Geschäftsbedingungen gelten für sämtliche Verträge zwi-

schen dem TranslatorsAgainstWar e.V. (im Folgenden: "TranslatorsAgainst-

War") und dem Auftraggeber, soweit sich aus dem jeweiligen Vertrag nichts 

anderes ergibt. Allgemeine Geschäfts- und Einkaufsbedingungen des Auftrag-

gebers sind ausdrücklich ausgeschlossen und finden keine Anwendung, soweit 

TranslatorsAgainstWar diesen nicht ausdrücklich in Schriftform zustimmt. 

  

§ 2 Vertragsinhalt und Vertragsschluss 

(1) Für TranslatorsAgainstWar tätige Gehilfen übersetzen Dokumente (schrift-

lich) und dolmetschen (mündlich) aus dem Ukrainischen und Russischen ins 

Deutsche und umgekehrt (im Folgenden: "Übersetzungsleistungen"). Durch 

diese ehrenamtliche Arbeit unterstützt TranslatorsAgainstWar insbesondere die 

vom Krieg in der Ukraine betroffenen Personen sowie Organisationen und Ini-

tiativen, die sich für Menschen in Not einsetzen.  

(2) Dem Netzwerk von TranslatorsAgainstWar gehören zum Teil professionelle 

Übersetzerinnen und Übersetzer sowie Dolmetscherinnen und Dolmetscher an. 

Darüber hinaus sind zahlreiche engagierte Personen ohne linguistischen Bil-

dungshintergrund an der Vereinsarbeit beteiligt (im Folgenden zusammen: "Eh-

renamtliche Helfer"). 

(3) Zwischen TranslatorsAgainstWar und dem Auftraggeber kommt nach Ver-

tragsschluss ein Auftragsverhältnis im Sinne der §§ 662 ff. BGB zustande. Die 

Übersetzungsleistungen von TranslatorsAgainstWar durch die Ehrenamtlichen 

Helfer erfolgen unentgeltlich. 

(4) Die Auftragsanfrage erfolgt über die von TranslatorsAgainstWar betriebene 

Website. Die Anfragen werden sodann in eine Liste aufgenommen, auf die die 

Ehrenamtlichen Helfer Zugriff haben. Der Vertragsschluss kommt mit An-

nahme der Anfrage durch einen Ehrenamtlichen Helfer und einer Auftragsbe-

stätigung per E-Mail an den Auftraggeber zustande. Die Ehrenamtlichen Helfer 

können die jeweiligen Anfragen aus der Liste je nach Kapazität annehmen. In 

der Auftragsbestätigung kann bereits ein voraussichtlicher, unverbindlicher Lie-

fertermin mitgeteilt werden. Der Ehrenamtliche Helfer kann den Auftrag nach 

Annahme ohne Angabe von Gründen ablehnen. 

  

§ 3 Vertragsausführung 

(1) Alle Übersetzungsleistungen von TranslatorsAgainstWar werden nach bes-

tem Wissen und Gewissen, vollständig und sinngemäß zum Zwecke der Infor-

mation durch die Ehrenamtlichen Helfer erbracht.  

(2) Dem Auftraggeber ist bewusst, dass  
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(a) die Übersetzungsleistungen von Ehrenamtlichen Helfern von Transla-

torsAgainstWar vorgenommen werden und auch durch Nicht-Mitglie-

der des Vereins erbracht werden können;  

(b) die Ehrenamtlichen Helfer teilweise keinen linguistischen Bildungs-

hintergrund haben und teilweise insbesondere keine staatlich anerkann-

ten Übersetzer sind, kein Übersetzer- bzw. Dolmetscherstudium abge-

schlossen haben und nicht von der IHK geprüft sind. 

(3) Glossare, Referenzdokumente und Fachterminologie vom Auftraggeber 

werden nach bestem Wissen und Gewissen berücksichtigt, soweit diese Trans-

latorsAgainstWar rechtzeitig zur Verfügung gestellt werden und die gegebene 

Auftragszeit eine Berücksichtigung dieser zulässt. 

§ 4 Liefertermine/Lieferung 

(1) Liefertermine gelten nur als zugesichert, wenn sie vorher ausdrücklich 

schriftlich als zugesichert vereinbart wurden (E-Mail ist ausreichend) und 

TranslatorsAgainstWar die erforderlichen Unterlagen und Informationen ver-

einbarungsgemäß vom Auftraggeber übergeben werden. 

(2) Fälle höherer Gewalt berechtigen TranslatorsAgainstWar, die Lieferungen 

für die Dauer des Ereignisses auszusetzen. Sobald TranslatorsAgainstWar  hier-

von Kenntnis erlangt, benachrichtigt TranslatorsAgainstWar den Auftraggeber. 

  

§ 5 Geheimhaltung 

(1) TranslatorsAgainstWar ist bewusst, dass der Verein sowie die Ehrenamtli-

chen Helfer im Rahmen einer Zusammenarbeit mit dem Auftraggeber von In-

formationen Kenntnis erlangen können, die für den Auftraggeber oder dessen 

Auftraggeber oder Angehörige vertrauliche Informationen darstellen.  

(2) Vertrauliche Informationen im Sinne dieser Allgemeinen Geschäftsbedin-

gungen sind Tatsachen und Sachzusammenhänge, die TranslatorsAgainstWar 

von dem Auftraggeber im Zusammenhang mit der Erbringung von Überset-

zungsleistungen erhält. Sie umfassen insbesondere alle TranslatorsAgainstWar 

von dem Auftraggeber überlassenen Inhalte, Informationen und Unterlagen, 

sämtliche Tatsachen, die TranslatorsAgainstWar bei Ausübung oder aus Anlass 

der Tätigkeit für den Auftraggeber anvertraut oder bekannt werden, und die Per-

son des Auftraggebers (im Folgenden: "Vertrauliche Informationen"). 

(3) TranslatorsAgainstWar sowie die Ehrenamtlichen Helfer verpflichten sich,  

(a) alle Vertraulichen Informationen vertraulich zu behandeln,  

(b) Vertrauliche Informationen nicht ohne die Zustimmung des Auftragge-

bers an Dritte weiterzugeben – hiervon ausgenommen ist die Weiter-

gabe Vertraulicher Informationen an die Ehrenamtlichen Helfer zum 

Zwecke der Übersetzungsleistung und  

(c) Vertrauliche Informationen zu keinem anderen Zweck zu verwenden 

als zu dem im jeweiligen Auftrag genannten Zweck. 
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(d) Dies gilt nicht für Vertrauliche Informationen, die TranslatorsAgainst-

War in gesetzlich zulässiger Weise von Dritten erfahren hat, die offen-

kundig sind oder die aufgrund und in Übereinstimmung mit der gelten-

den Gesetzgebung an Dritte weiterzuleiten sind. 

(4) Hiermit stellt TranslatorsAgainstWar sicher, dass Ehrenamtliche Helfer ih-

rerseits zur Vertraulichkeit verpflichtet sind. 

(5) Der Auftraggeber erteilt TranslatorsAgainstWar hiermit seine Zustimmung, 

dass TranslatorsAgainstWar für die Durchführung von erteilten Aufträgen Eh-

renamtliche Helfer hinzuzieht. 

(6) Der Auftraggeber ist sich der nicht auszuschließenden Möglichkeit bewusst, 

dass sich unbefugte Dritte auf elektronischem Wege Zugriff auf die von ihm 

übermittelten Daten und Informationen verschaffen könnten. Ein absoluter 

Schutz der Daten und Informationen kann daher nicht gewährleistet werden. 

(7) Die Kommunikation zwischen Auftraggeber und TranslatorsAgainstWar er-

folgt in der Regel per E-Mail oder Telefon. Liefergegenstände werden grund-

sätzlich per E-Mail vom Auftraggeber an den jeweiligen Ehrenamtlichen Helfer 

übermittelt sowie in seltenen Fällen über die von TranslatorsAgainstWar betrie-

bene Website an TranslatorsAgainstWar und die Ehrenamtlichen Helfer unver-

schlüsselt übermittelt. Die Kommunikation zwischen dem Auftraggeber und 

TranslatorsAgainstWar sowie den Ehrenamtlichen Helfern kann auch in einer 

anderweitigen, im Voraus abgestimmten Weise erfolgen. 

§ 6 Personenbezogene Daten 

(1) Der Auftraggeber gewährleistet, dass für sämtliche personenbezogenen Da-

ten, die an TranslatorsAgainstWar weitergegeben werden, entweder eine Ein-

willigung des Betroffenen oder eine gesetzliche Erlaubnis vorliegt 

(Art. 6 Abs. 1, Art. 7 f. EU-DSGVO; § 51 Abs. 1 BDSG). 

(2) Der Auftraggeber gewährleistet ferner, dass nur diejenigen personenbezoge-

nen Daten an TranslatorsAgainstWar weitergegeben werden, die zur Auftrags-

abwicklung im datenschutzrechtlichen Sinne erforderlich sind. 

(3) Für den Fall, dass eine nicht im datenschutzrechtlichen Sinne erforderliche 

Weitergabe personenbezogener Daten an TranslatorsAgainstWar erfolgt, stellt 

der Auftraggeber TranslatorsAgainstWar von jeglichen Schäden frei, die aus 

oder im Zusammenhang mit der entsprechenden Weitergabe entstehen. 

(4) Die vollständige Datenschutzerklärung von TranslatorsAgainstWar gemäß 

der Datenschutz-Grundverordnung (EU-DSGVO) finden Sie hier. 

  

§ 7 Haftung 

(1) Für Schäden, verursacht durch die Störung des Geschäftsbetriebes und hö-

here Gewalt wie Naturereignisse, Übertragungsfehler elektronisch übermittelter 

Daten, Beeinträchtigung von Daten durch Viren oder Spamfilter, Netzwerk- 

oder Serverfehler und sonstige nicht von TranslatorsAgainstWar zu vertretene 

Hindernisse, übernimmt TranslatorsAgainstWar keine Haftung. 

  

https://translatorsagainstwar.de/datenschutzerklaerung/
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(2) TranslatorsAgainstWar übernimmt keine Haftung für Übersetzungsfehler 

und daraus resultierende Schäden, es sei denn, die nachfolgenden Absätze 3 und 

4 sehen eine Haftung vor. 

(3) 1TranslatorsAgainstWar haftet im Falle von Vorsatz und grober Fahrlässig-

keit. 2TranslatorsAgainstWar haftet im Falle einfacher Fahrlässigkeit bei der 

Verletzung von wesentlichen Vertragspflichten (sogenannten Kardinalpflich-

ten), jedoch begrenzt auf den vertragstypischen und vorhersehbaren Schaden. 

(4) Im Falle der Verletzung des Lebens, des Körpers oder der Gesundheit haftet 

TranslatorsAgainstWar auch bei Vorliegen einfacher Fahrlässigkeit. 

(5) Soweit die Haftung von TranslatorsAgainstWar gemäß § 6 dieser allgemei-

nen Geschäftsbedingungen ausgeschlossen oder begrenzt ist, gilt dies auch für 

die persönliche Haftung der Erfüllungs- und Verrichtungsgehilfen von Transla-

torsAgainstWar. 

§ 8 Nutzungsrechte des Auftraggebers 

TranslatorsAgainstWar räumt dem Auftraggeber an den durch Translator-

sAgainstWar erbrachten Übersetzungsleistungen ein einfaches Nutzungsrecht 

für alle Nutzungsarten bezogen auf den vertraglich vereinbarten Zweck ein. 

  

§ 9 Eigentum an Unterlagen 

(1) Die vom Auftraggeber für die Leistungserbringung zur Verfügung gestellten 

Unterlagen werden nach Fertigstellung unaufgefordert von TranslatorsAgainst-

War / dem Ehrenamtlichen Helfer an den Auftraggeber zurückgegeben. 

(2) Im Zusammenhang mit Anfragen und Aufträgen erhaltene Dateien verblei-

ben bei TranslatorsAgainstWar / dem Ehrenamtlichen Helfer. 

(3) Die Löschung dieser Dateien erfolgt nur auf ausdrücklichen Wunsch des 

Auftraggebers. 

  

§ 10 Schlussbestimmungen 

(1) Sollten eine oder mehrere Bestimmungen dieser Allgemeinen Geschäftsbe-

dingungen unwirksam sein oder werden, so bleiben die Bestimmungen im Üb-

rigen davon unberührt. Anstelle der unwirksamen Bestimmung gelten die ge-

setzlichen Bestimmungen. 

(2) Die Allgemeinen Geschäftsbedingungen haben eine deutsche und eine uk-

rainische Fassung. Die ukrainische Fassung ist lediglich eine unverbindliche 

Übersetzung; im Zweifelsfall ist allein die deutsche Fassung maßgeblich. 

(3) Für sämtliche Rechtsbeziehungen zwischen TranslatorsAgainstWar und 

dem Auftraggeber gilt ausschließlich deutsches Recht. 

(4) Erfüllungsort ist Berlin. 

  

Stand: 30.05.2023 
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[Українська версія]. 

§ 1 Сфера застосування 

Ці Загальні умови застосовуються до всіх договорів між зареєстрованим 

об’єднанням TranslatorsAgainstWar e.V. (далі: "TranslatorsAgainstWar") і 

Замовником, якщо інше не зазначено у відповідному договорі. Загальні 

умови та комерційні умови Замовника виключаються і не застосовуються, 

якщо TranslatorsAgainstWar прямо не погодиться з ними в письмовій фо-

рмі. 

  

§ 2 Зміст договору та укладення договору 

(1) Помічники, які працюють у TranslatorsAgainstWar, перекладають доку-

менти (письмово) та усно з української та російської мов на німецьку та 

навпаки (далі - "Перекладацькі послуги"). Завдяки цій волонтерській ро-

боті TranslatorsAgainstWar підтримує, зокрема, тих, хто постраждав від 

війни в Україні, а також організації та ініціативи, які допомагають людям, 

що потребують допомоги.  

(2) Мережа TranslatorsAgainstWar частково складається з професійних пи-

сьмових та усних перекладачів. Крім того, до роботи зареєстрованого 

об’єднання залучені численні віддані своїй справі люди без лінгвістичної 

освіти (далі спільно: "Волонтери"). 

(3) Укладення договору встановлює договірні відносини між 

TranslatorsAgainstWar та Замовником у розумінні §§ 662 т.н. BGB (Німе-

цького цивільного уложення). Перекладацькі послуги від 

TranslatorsAgainstWar надаються волонтерами безкоштовно. 

(4) Запит на замовлення послуги подається через веб-сайт 

TranslatorsAgainstWar. Потім запити додаються до списку, до якого мають 

доступ Волонтери. Договір укладається з моменту прийняття запиту Во-

лонтером і підтвердження замовлення на електронну пошту Замовника. 

Волонтери можуть приймати відповідні запити зі списку в залежності від 

своїх можливостей. Підтвердження замовлення може вже містити перспе-

ктивну, не зобов'язуючу дату доставки. Волонтер може відмовитися від 

замовлення після його прийняття без пояснення причин. 

  

§ 3 Виконання договору 

(1) Усі перекладацькі послуги, що надаються TranslatorsAgainstWar, нада-

ються Волонтерами сумлінно, в повному обсязі відповідно з метою на-

дання інформації.  

(2) Замовник усвідомлює, що  

(c) перекладацькі послуги надаються Волонтерами 

TranslatorsAgainstWar, а також можуть надаватися особами, які не 

є членами зареєстрованого об’єднання;    

(d) деякі з Волонтерів не мають лінгвістичної освіти, а в деяких випа-

дках, зокрема, не є дипломованими перекладачами, не закінчили 
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навчання за спеціальністю "письмовий або усний переклад" і не є 

засвіченими торгово-промисловою палатою. 

(3) Глосарії, довідкові документи та спеціальна термінологія надані Замо-

вником будуть по можливості враховані, якщо вони надані 

TranslatorsAgainstWar завчасно і якщо вказаний термін виконання замов-

лення дозволяє їх врахування. 

§ 4 Терміни поставки/доставки 

(1) Терміни виконання вважаються гарантованими лише в тому випадку, 

якщо вони були чітко узгоджені в письмовій формі як гарантовані зазда-

легідь (достатньо електронного листа), а Замовник надав 

TranslatorsAgainstWar необхідні документи та інформацію відповідно до 

домовленості. 

(2) Форс-мажорні обставини дають право TranslatorsAgainstWar призупи-

нити надання послуг на протязі тривалості цих обставин. Щойно 

TranslatorsAgainstWar стане відомо про такі обставини, 

TranslatorsAgainstWar повідомить про це Замовника. 

  

§ 5 Конфіденційність 

(1) TranslatorsAgainstWar усвідомлює, що в процесі роботи з Замовником, 

зареєстрованому об’єднанню та Волонтерам може стати відомою конфіде-

нційна інформація про Замовника, його близьких або родичів.  

(2) Конфіденційною інформацією в розумінні цих Загальні умов є дані та 

фактологічний контекст, які TranslatorsAgainstWar отримує від Замовника 

у зв'язку з наданням Перекладацьких послуг. Зокрема, вона включає весь 

фактологічний контент, інформацію та документи, надані 

TranslatorsAgainstWar Замовником та усі відомості, які були довірені або 

стали відомі TranslatorsAgainstWar під час або в результаті виконання ро-

боти для Замовника, а також особу Замовника (далі - "Конфіденційна ін-

формація"). 

(3) TranslatorsAgainstWar та Волонтери беруть на себе зобов'язання,  

(e) зберігати всю Конфіденційну інформацію в таємниці,  

(f) не розкривати Конфіденційну інформацію третім особам без згоди 

Замовника - за винятком розкриття Конфіденційної інформації Во-

лонтерам з метою надання Перекладацьких послуг та  

(g) не використовувати Конфіденційну інформацію з будь-якою ін-

шою метою, крім тієї, що зазначена у відповідному замовленні. 

(h) Це не стосується Конфіденційної інформації, яку 

TranslatorsAgainstWar отримала від третіх осіб у законний спосіб, 

яка є загально відомою або яка має бути передана третім особам 

відповідно до чинного законодавства. 

(4) Цим TranslatorsAgainstWar засвідчує, що Волонтери, зі свого боку, зо-

бов'язані дотримуватися конфіденційності. 
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(5) Замовник цим дає згоду на те, що TranslatorsAgainstWar використову-

ватиме Волонтерів для виконання розміщених замовлень. 

(6) Замовник усвідомлює, що існує можливість, яку не можна виключити, 

що неавторизовані треті особи можуть отримати доступ до даних та інфо-

рмації, переданих ним в електронному вигляді. Тому абсолютний захист 

даних та інформації не може бути гарантований. 

(7) Спілкування між Замовником і TranslatorsAgainstWar зазвичай відбу-

вається електронною поштою або по телефону. Предмети доставки зазви-

чай передаються електронною поштою Замовником до відповідного Воло-

нтера і, в рідкісних випадках, в незашифрованому вигляді до 

TranslatorsAgainstWar і Волонтерів через веб-сайт, яким керує 

TranslatorsAgainstWar. Комунікація між Замовником і 

TranslatorsAgainstWar та Волонтерами може також відбуватися в інший, 

заздалегідь узгоджений спосіб. 

§ 6 Персональні дані 

(1) Замовник гарантує, що всі персональні дані, передані 

TranslatorsAgainstWar, є предметом згоди суб'єкта персональних даних або 

законного дозволу (ст. 6 (1), ст. 7 (f). EU-DSGVO; §4(1) BDSG). 

(2) Замовник також гарантує, що TranslatorsAgainstWar будуть передані 

лише ті персональні дані, які необхідні для обробки замовлення в розу-

мінні закону про захист даних. 

(3) У разі розкриття персональних даних TranslatorsAgainstWar, яке не ви-

магається законодавством про захист даних, Замовник зобов'язується від-

шкодувати TranslatorsAgainstWar будь-яку шкоду, що виникла внаслідок 

або у зв'язку з розкриттям. 

(4) Повну політику конфіденційності TranslatorsAgainstWar відповідно до 

Регламенту Європейського Парламенту і Ради (ЄС) 2016/679 щодо захисту 

персональних даних (EU-DGSVO) можна знайти за посиланням тут . 

  

§ 7 Відповідальність 

(1) TranslatorsAgainstWar не несе відповідальності за шкоду, спричинену 

порушенням бізнес-процесів і форс-мажорними обставинами, такими як 

стихійні лиха, помилки передачі електронних даних, пошкодження даних 

вірусами або спам-фільтрами, помилки роботи мережі або сервера та інші 

перешкоди. 

(2) TranslatorsAgainstWar не несе відповідальності за помилки в перекладі 

та будь-яку шкоду, заподіяну внаслідок цього, за винятком випадків, коли 

відповідальність передбачена в пунктах 3 і 4 нижче. 

(3)1 TranslatorsAgainstWar несе відповідальність за наявності умислу та 

грубої необережності. 2TranslatorsAgainstWar несе відповідальність у разі 

простої необережності в разі порушення істотних договірних зобов'язань 

  

https://translatorsagainstwar.de/datenschutzerklaerung/
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(так званих кардинальних зобов'язань), але в межах передбачуваної 

шкоди, характерної для договору. 

(4) У разі заподіяння шкоди життю, здоров'ю або фізичному самопочуттю 

TranslatorsAgainstWar також несе відповідальність у разі простої необере-

жності. 

(5) Якщо відповідальність TranslatorsAgainstWar виключена або обмежена 

відповідно до § 6 цих Загальних умов, це також стосується особистої від-

повідальності довірених осіб та асистентів TranslatorsAgainstWar. 

§ 8 Права на застосування Замовником 

TranslatorsAgainstWar надає Замовнику невиключне право на викорис-

тання Перекладацьких послуг, наданих TranslatorsAgainstWar, для всіх ви-

дів використання відповідно до узгодженої в договорі мети. 

  

§ 9 Право власності на документи 

(1) Документи, надані Замовником для виконання послуги, повертаються 

TranslatorsAgainstWar / Волонтером Замовнику після завершення роботи 

без запиту. 

(2) Файли, отримані у зв'язку із запитами та замовленнями, залишаються у 

TranslatorsAgainstWar / Волонтера. 

(3) Ці файли можуть бути видалені лише на вимогу клієнта. 

  

§ 10 Прикінцеві положення 

(1) У разі визнання будь-якого положення цих Загальних умов повністю 

або частково недійсним, це не впливатиме на чинність та дійсність інших 

положень. Замість недійсного положення застосовуються положення за-

конодавства.  

(2) Загальні умови мають німецьку та українську версії. Версія українсь-

кою мовою є лише перекладом, який не має обов'язкової сили; у разі ви-

никнення сумнівів, переважну силу має версія німецькою мовою. 

(3) Усі правовідносини між TranslatorsAgainstWar та Замовником регулю-

ються виключно німецьким законодавством. 

(4) Місце виконання - Берлін. 

  

Статус: 30.05.2023 

 

 


